DR. LAIMA VINCE SRUOGINIS
Laimavince.writer@gmail.com

WWW.LAIMAVINCE.COM

EDUCATION

2022 PhD Humanities/Literature. Vilnius University, Vilnius, Lithuania

Dissertation: Memory and Postmemory in the Writing of North American Writers of Lithuanian
Descent, Defense February 28, 2022.

2014 MFA Nonfiction. University of New Hampshire, Durham.

1994 MFA Writing. Columbia University, New York, New York.

1990 BA English Literature. Minor in German Literature. Rutgers University,
New Brunswick, New Jersey.

ACADEMIC EMPLOYMENT

Present: Adjunct Professor of English. Department of English, University of Southern Maine,
Portland, Maine. Courses Taught: Fiction Workshop, Memoir Workshop, Poetry
Workshop, Creative Writing, Creative Writing (Online), Introduction to Literature,
Academic Writing, Topics in Literature.

2017-2019: High School English Teacher. School Year Abroad, Beijing, China. Hosted by Beijing
Normal University.

2013-2015: Head of the High School English Department. American International School of Hong
Kong, Hong Kong.

2011-2013: Educational Researcher. Modern Centre for Didactics, Vilnius, Lithuania.
2011-2012: Assistant Professor. Lithuanian Academy of Music and Theatre, Vilnius, Lithuania.

2009-2011: High School English Teacher. American International School of Vilnius, Vilnius,
Lithuania.

2007-2009: Fulbright Lecturer in Creative Writing. Vilnius University, Vilnius, Lithuania.

2004-2007: Faculty Director. Stonecoast Summer Writers Conference, Freeport, Maine.



2000-2007: Assistant Professor of English. Department of English. University of Southern Maine,
Portland, Maine.

1997-2000: Adjunct Professor of English. Department of English. University of Southern Maine,
Portland, Maine.

1994-1995: Lecturer. Department of English. College of New Rochelle, School of New Resources,
New York, New York.

1993-1995: Assistant Director. Buell Center for the Study of American Architecture, Columbia
University, New York, New York.

1984-1985: Prentice Hall Publishers, Old Tappan, New Jersey.

1985-1988: Simon and Schuster Publishers, Englewood, New Jersey.

FREELANCE WRITING

2022 — Present: Freelance writer for Town and Travel, Kennebunkport, Maine.
2022 — Present: Freelance writer for Draugas News, Chicago, Illinois.

2022 — Present: Freelance writer for Draugas, Chicago, Illinois.

PUBLICATIONS

BOOKS IN ENGLISH

Matilda Olkinaite: The Unlocked Diary. Translated from Lithuanian by Laima Vincé. Research and
Introductory essay by Laima Vincé. Edited by Mindaugas Kvietkauskas. Author of the
introductory essay: “The Silenced Muse,” researcher, editor, consultant. Vilnius: Institute
of Lithuanian Literature and Folklore, 2021; Lithuanian edition (Vilnius: Institute of
Lithuanian Literature and Folklore, 2020.)

This is Not My Sky. Amazon. 2017

Journey into the Backwaters of the Heart. Amazon, 2017.

The Way Life Should Be: Essays about people who live their dreams. Amazon, 2017.

Digging a Hole to China: A Memoir on Teaching and Traveling. Amazon, 2016.



The Snake in the Vodka Bottle, Amazon, 2012.

Lenin’s Head on a Platter. Vilnius: Lithuanian Writers Union Publishers, 2008; Lithuanian edition
(Vilnius: Lithuanian Writers Union Publishers, 2008)

BOOKS IN LITHUANIAN

Karantino dienorastis. (The Quarantine Diary) Laima Vincé. Vilnius: Dominicus Lituanus, 2021.

Apie anuos nepamirsStamus laikus: Juozo Luksos-Daumanto ir Nijolés Brazenaités susirasinejimas.
(About Those Unforgettable Years: The Correpsondance of Juozas Luksa-Daumantas and
Nijolé Brazénaité). Edited by Laima Vincé. Vilnius: The Institute of Lithuanian Literature
and Folklore, 2021.

Misy Nepalauzé. (Journey into the Backwaters of the Heart) Translation from  English by Inga
Budvytyté. Vilnius: Alma Littera, 2019; (English edition: Journey into the Backwaters of
the Heart, Amazon, 2009. Reviewed: Lituanus, Volume 57, No. 3, Fall 2011. Reviewer: Eglé
Kackute.)

Tai ne mano dangus. (This Is Not My Sky) Translation from English by Loreta Gema Baltaduoné.
Vilnius, Alma Littera, 2018; (English edition: This is Not My Sky, Amazon, 2017.)
Reviewed: ,Mirti ir Prisikelti“ (To Die and Rise Again). Vaida Venskutonyté. Metai. Nr. 3, 2019.

Rasyti gali kiekvienas (Everybody Can Write). Vilnius: Baltos Lankos, 2010.

Lenino galva ant padeklo. (Lenin’s Head on a Platter) Vilnius: Lithuanian Writers Union
Publishers, 2008; Lithuanian edition.

Anicetas Simutis: 60 Mety Lietuvos Diplomatinéje Tarnyboje (Anicetas Simutis: 60 Years of
Diplomatic Service). Edited by Laima Vince Sruoginis and Rimantas Morkvenas. Vilnius:
The Lithuanian Centre for Genocide and Resistance, 2007.

POETRY TRANSLATION

Matilda Olkinaite: The Unlocked Diary. Translated from Lithuanian by Laima Vincé. Research and
Introductory essay by Laima Vincé. Edited by Mindaugas Kvietkauskas. Author of the
introductory essay: “The Silenced Muse,” researcher, editor, consultant. Vilnius: Institute
of Lithuanian Literature and Folklore, 2021; Lithuanian edition (Vilnius: Institute of
Lithuanian Literature and Folklore, 2020.)

The Ballads of Kukutis. Marcelijus Martinaitis, Translated from Lithuanian by Laima Vince. United
Kingdom: Arc Publications, 2011
Reviewed:Times Literary Supplement, January 2012. Reviewer: Tomas Venclova.
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K. B., The Suspect. Martinaitis, Translated from Lithuanian by Laima Vince. New York: White Pines
Press, 2009.

The Dead. Sigitas Parulskis. Trans. by Liz Donnaghue, Intermediate Translations by Laima
Sruoginis. Munster: Munster Literature Center, 2004.

PROSE TRANSLATION

Matilda Olkinaité: The Unlocked Diary. Translated from Lithuanian by Laima Vincé. Researcher
and co-editor with Mindaugas Kvietkauskas. Author of the introductory essay: “The
Silenced Muse.” Vilnius: Institute of Lithuanian Literature and Folklore, 2021; Lithuanian
edition (Vilnius: Institute of Lithuanian Literature and Folklore, 2020.)

Rowing to Niagara Falls. Rima Karaliené. Translated by Laima Vincé. Amazon Publishers, 2021.

Kuksando. Jin Mok. Translated from Lithuanian by Laima Vincé. Vilnius: The National Kusando
Centre, 2021.

The Philosopher's Wife. Dalia Dilyté. Translated from Lithuanian by Laima Vincé. Vilnius: SofoKklis,
2016.

Musica Mathematica. Rima Povilioniené. Translated from Lithuanian by Laima Vincé. New York:
Peter Lang, 2016.

Forest Brothers. Juozas LuksSa. Translation from Lithuanian and introductory essay by Laima
Sruoginis. Budapest and New York: Central European University Press, 2010.

Reviewed: Lituanus, Volume 57, No. 3, Fall 2011, Reviewer: Antanas Sileika.

My Voice Betrays Me. Vanda Juknaite. Translated from Lithuanian by Laima Sruoginis. New York:
Columbia University Press, East European Monographs, 2007.

Just One Moment More. Konstancija Brazéniené. Translated from Lithuanian by Laima Sruoginis.
New York: Columbia University Press, East European Monographs, 2007.

Letters from Nowhere. Jonas Mekas. Translated from Lithuanian by Laima Sruoginis. Paris: Paris
Experimental, 2003.

EDITED ANTHOLOGIES

The Earth Remains: An Anthology of Contemporary Lithuanian Prose. Edited and translated from
Lithuanian by Laima Sruoginis. New York: Columbia University Press, East European
Monographs, 2003.



Reviewed: National Geographic Traveler, October 2008.

Raw Amber: An Anthology of Contemporary Lithuanian Poetry. Edited and translated by Laima
Sruoginis. Co-editor Wolfgang Goertsacher. Salzburg: Poetry Salzburg, 2002.

Lithuania: In Her Own Words. Edited by Laima Sruoginis. Vilnius: Tyto Alba, 1997.

ESSAYS IN ENGLISH

“The Intuition of Matilda Olkinaité’s Poetry: From a life cut short in Lithuania,” Catamaran, Vol.
10, Issue 4, Fall 2022.

”

“The Quarantine Diary: Excerpts,” The Vilnius Review: The Lithuanian Writers Union Online
Magazine for Lithuanian Literature, September 16, 2022.

“Postmemory as historical reckoning: coming to terms with a grandparent’s complicity in the
Holocaust in Lithuania: Rita Gabis, A Guest at the Shooters’ Banquet, and Julija Sukys,
Siberian Exile,” Journal for Baltic Studies, Published online June 16, 2022, DOI:
https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/01629778.2022.2088582

“Two interpretations — two continents: a reading of Algirdas Landsbergis’s play, Five Posts in a
Market Place,” Journal of Baltic Studies, forthcoming: Issue One of Volume 53 (2022).

“Evil Fears Openness: Remembering the Chronicle of the Catholic Church of Lithuania on its
Fifty-Year Anniversary” Vilnius Review: The Lithuanian Writers Union Online Magazine for
Lithuanian Literature, March 2022.

“Four Portraits of Lithuanian-Americans in Alaska,” Vilnius Review: The Lithuanian Writers Union
Online Magazine for Lithuanian Literature, September 2021.

“Love and Betrayal in the Former Soviet Union,” Vilnius Review: The Lithuanian Writers Union
Online Magazine for Lithuanian Literature, June 2021.

“In Memoriam, Irena Veisaité,” Vilnius Review: The Lithuanian Writers Union Online Magazine for
Lithuanian Literature, January 2021.

“Nostalgia: A Meditation on East and West,” Vilnius Review: The Lithuanian Writers Union Online
Magazine for Lithuanian Literature, December 2020.

“The Brief Life of the Litvak Poet, Matilda Olkinaité, 1922 — 1941,” Vilnius Review: The Lithuanian
Writers Union Online Magazine for Lithuanian Literature, October 2020.

“I Made My Choice: Svetlana Tikhanovskaya Speaks Out in Vilnius, Vilnius Review: The
Lithuanian Writers Union Online Magazine for Lithuanian Literature, September 2020.



“On Identity and Acceptance,” Vilnius Review: The Lithuanian Writers Union Online Magazine for
Lithuanian Literature print version, May 2019. 178-183.

“On Identity and Acceptance,” Vilnius Review: The Lithuanian Writers Union Online Magazine for
Lithuanian Literature, May 2019.

“A Question of Identity: Lithuanian American/Canadian Writers,” Lituanus, Vol. 64 (2019).

“Bhutan: A Land of Poetry,” Tashi Delek: Royal Bhutanese Airlines Flight Magazine, December
2018.

“The Silenced Muse: The Life of a Murdered Jewish Poet,” Deep Baltic, May 2018.

“Mushroom Hunting in Vermont—Lithuanian Style,” Deep Baltic, November 2017.

“The Snake in the Vodka Bottle,” Deep Baltic, 2017.

“Living in a State of Non-History,” Deep Baltic, 2017.

“Survival in a 1984 Soviet Bunker,” Deep Baltic, 2017.

“Her Nora Has Come Back from the Dead,” Deep Baltic, 2017.

“Tough Lessons Learned on the Edge of the Kalahari Desert,” The EARCOS Triannual Journal:
Spring 2015.

“Candy as Memory Catalyst,” Lituanus, Vol. 60 (2014).

“Tutoring Nepalese Children in Hong Kong,” The EARCOS Triannual Journal: Fall 2014.

“Twenty-Four Teens and a Teacher in Siem Reap, Cambodia” Aspen Review 4: 2013

“Antakalnis Cemetery,” Aspen Review 3: 2013.

“The Dictator Within,” Aspen Review 2: 2013.

ESSAYS IN LITHUANIAN

»Krikstai ir nepaprasta jy atktrimo istorijg“ (How Historic Gravemarkers in Nida were recreated),
Draugas, August 18, 2022.

»,Galima prisidéti gera valia: Pokalbis su Lietuvos Prezidentu Gitanas Nauséda“ (We Can All
Contribute Our Goodwill: A Conversation with Lithuania’s President Gitanas Nauséda),

Draugas, July 9, 2022.

»Visi Mes Jautémés karaliais“ (We All Felt Like Kings), Draugas, July 14, 2022.



~Arba su kardu, arba visai negrjzk.. IS Nijolés BraZénaités ir Juozo LuksSosDaumanto
susirasinégjimo® (Either come back with a sword or don’t come back at all: From the love
letters of Nijol¢ BraZénaité and Juozas LukSaDaumantas), Bernardinai, March 12, 2021.

»~Apie moteriSkumg N. Brazénaités ir J. LukSos-Daumanto susirasingjime...“ (For International
Women’s Day: From the love letters of Nijolé Brazénaité and Juozas LukSa-Daumantas ),
Bernardinai, March 8, 2021.

sNoréCiau galét pavydét mano brangiai konkurentei.. IS Nijolés BraZénaités ir Juozo
LuksSos-Daumanto susirasinéjimo® (I wish I could be envious of my competition: From the
love letters of Nijolé Brazénaité and Juozas LukSaDaumantas), Bernardinai, February 17,
2021.

,,éiluma, kuri dvelkia i§ Tavo laiSky mane uZzburia... IS Nijolés Brazénaités ir Juozo
LuksSos-Daumanto susirasinéjimo® (The warmth from your letters enchants me... From the
love letters of Nijolé¢ BrazZénaité and Juozas LukSa-Daumantas), Bernardinai, February 14,
2021.

»sMano brangus Juozuk... I§ Nijolés Brazénaités ir Juozo LuksSos-Daumanto susirasingjimo,“ (My
dearest Juozas... From the love letters of Nijolé Brazénaité and Juozas Luksa-Daumantas ).
Bernardinai, February 8, 2021.

“Kaip iSgyvenome Sausio 13-toji Niujorke,” (How we experienced January 13, 1991 in New York),
Bernardinai, January 13, 2021.

“Taip kinai susitaiko su totalitarizmu,” (How the Chinese live with totalitarianism), Literatzra ir
Menas, January 18, 2020.

“Nutildyta muza. Apie Matildos Olkinaités gyvenimg ir poezijg,” (The Silenced Muse: About the
Life and Poetry of Matilda Olkinaité), Atrakintas dienorastis, edited Mindaugas

Kvietkauskas, Vilnius: The Institute of Lithuanian Literature and Folklore, 2020.

“Nutildyta miuza. Apie Matildos Olkinaités gyvenimg ir poezija,” (The Silenced Muse: About the
Life and Poetry of Matilda Olkinaité), Bernardinai, January 25, 2019.

PLAYS PERFORMED IN ENGLISH

Performance date: January 3, 2016. A Mong Kog Romeo and Juliet. Faust International Youth
Theatre, Hong Kong.

Performance date: January 30, 2015. Chaos@Chungking Mansions. American International School
of Hong Kong, Hong Kong.

Performance date: May b5, 2015. A Mong Kok Romeo and Juliet. American International School of
Hong Kong, Hong Kong.



Performance date: January 4, 2014. I Always Lock My Doors in Portland, Maine. Improvised
Puppet Theater, Portland Stage Company, Portland, Maine.

Performance date: November 29, 2013. Friday Night Live in Hong Kong. American International
School of Hong Kong, Hong Kong.

Performance date: May 3, 2012. The Interpreter. Freedom Ltd. Dublin, Ireland.

PLAYS PERFORMED IN LITHUANIAN

Performance dates: May — June 2017. Zygis prie juros (A Hike at the Seashore). Alternatyvas
Alternatyvai, Tallaght Theatre, Dublin, Ireland. (10 performances).

Performance dates: 2013 — 2014. Vertgjas (The Interpreter). Vilnius Chamber Theatre, Vilnius,
Lithuania. (28 performances).

Performance dates: July 26-27, 2013. Vertéjas (The Interpreter), Vilnius Chamber Theatre:
Sponsored by the United States Embassy in Vilnius, Lithuania. Special Baltic Pride
performance dates: Baltic Pride 2013 Program.

Performance dates: November 22, 2011. Vertéjas (The Interpreter), National Drama Theatre,
Vilnius: Staged reading.

TRANSLATED PLAYS PERFORMED IN ENGLISH

Performance dates: September 2018. Sons of a Bitch (Kalés vaikai). Saulius Saltenis. Trans. Laima
Vincé. Performed by Klaipéda Theatre, Shanghai International Theatre Festival, Shanghai,
China. (6 performances). Directed by Eimantas Nekrosius.

Performance dates: 2018 — 2019 season. Sons of a Bitch. (Kalés vaikai), Saulius Saltenis. Trans.
Laima Vincé. Klaipéda Theatre, Klaipéda, Lithuania.

Performance dates: May 2, 2012. The Girl Who God Feared. (Mergaité, kuri bijojo Dievas) Gintaras
Grajauskas. Trans. Laima Vincé. Freedom Ltd. Dublin, Ireland.

Performance dates: September 1997. The Lives of the Dead. (IS gyvenimo véliy) Sigitas Parulskis,
Trans. Laima Vince. Performed in the Lithuanian Open Society Fund Theater Festival.

SELECTED SHORT TRANSLATIONS AND POETRY TRANSLATIONS




“A Word,” “My People,” “During the Gnosiology Lesson,” “All the skiffs have foundered...” by
Matilda Olkinaité. Translated from Lithuanian. Poetry of the Holocaust. United Kingdom:
Arc, 2019.

“The Cerulean Bird,” “Your Tiny Room,” “Oh how many have gathered,” “A Jewish Lullaby,”
“Night,” “An Idle Evening,” “For My Dear Idealist,” “Blaze in the Sea,” by Matilda Olkinaité.
Translated from Lithuanian. The Vilnius Review. October 20, 2020.

“A Word,” “Good Morning!” “Oh how many have gathered,” “Your Tiny Room,” “Night,” “An Idle
Evening,” “For My Dear Idealist,” “All the skiffs have foundered,” by Matilda Olkinaiteé.
Translated from Lithuanian. National Translation Month, 2019.
(www.Nationaltranslationmonth.org).

CHILDREN’S BOOKS

Juk pazadéjai (You promised). Vilnius: Baltos Lankos, 2010
The Ghost in Hannah's Parlor. Vilnius, Dominicus Lituanus, 2010.

Vaiduoklé svetainéje. (The Ghost in Hannah’s Parlor). Translated from Lithuania by Vida
Bekstiené. Vilnius: Gimtasis Zodis, 2007. Shortlisted as one of the top five children’s book
of 2007 by Lithuanian National Television and Radio.

CONFERENCE PRESENTATIONS

Keynote Speaker: Plenary: Baltic Literature at the Crossroads. The Intuition of Matilda
Olkinaité's Poetry: A Poet Writing at a Crossroads in Time, Association for the Advancement of
Baltic Studies Conference, University of Washington, Seattle, Washington. May 27 — 29, 2022.

Keynote Speaker: “Remembering Matilda Olkinaité”. “Stories Shaping Peace” Conference, LCC
College, Klaipéda, Lithuania. March 16, 2022.

“Catharsis and Memory in Samuel Bak’s memoir, Painted in Words.” "Memory,Trauma and
Recovery" International Interdisciplinary Conference (online) University of Gdansk,
Poland. September 16 — 17, 2021.

“Postmemory, Historical Trauma, and Cultural Trauma in Literature by North American Writers of
Lithuanian Heritage,” Association for the Advancement of Baltic Studies Conference,
Uppsala, Sweden. September 1 — 4, 2021.

“Writing by North American Writers of Lithuanian Descent as a Collective Body of
Postmemory Work,” Panelist, 2" Postmemory and the Contemporary World International
Interdisciplinary Virtual Conference, University of Gdansk, Poland, February 25-26, 2021.


http://www.nationaltranslationmonth.org/

“The Question of Identity: How Lithuanian American and Canadian Writers Selfldentify,” Panelist,
Narratives of Forced Migration, University of Stirling, Scotland, September 16-18, 2019.

“The Microcosm Within the Macrocosm: How the Literature of a Small Country Fits Within a
Global Context,” Panelist, IAFOR, Kobe, Japan, March 30-April 1, 2018.

“Researching and Writing the Lithuanian Experience,” Panelist, Association for the Advancement
of Baltic Studies, University of Pennsylvania, May 26-29, 2016.

Staging of Vertejas (The Interpreter) followed by a discussion on the play. Lithuanian Culture
Institute, Kedainiai, Lithuania. International Translators' Conference, October 10-15, 2015.

“Strategies for Integrating Creative Writing Techniques into Your Classroom,” Presentation, East
Asia Council of Regional Schools, Sutera Harbor, Kota Kinabulu, Malaysia, April 2015.

“Applying techniques of teaching Creative Writing to the ELL classroom,” Presentation, Central
East European Schools Association, Budapest, 2011.

“Lenin’s Head on a Platter as a teaching tool on Soviet oppression,” Presentation,The Center for
the Study of Nazi and Soviet War Crimes in Lithuania, Ukmergé, Lithuania, 2009.

“The Art of Translating Poetry,” Presentation, Stonecoast MFA, Summer Residency Program,
Freeport, Maine, 2007.

“How to conduct a Creative Writing workshop for ELL students,” Presentation, English Teachers’
and Lecturers’ Association Conference, Vilnius, Lithuania, 1996.

“Close Readings of American Multicultural Literature,” Presentation, Swedish National
Conference of English Teachers, Gavle, Sweden, 1996.

“How to conduct a Creative Writing workshop for ELL students,” Presentation, British Council
Advanced Writing Conference, Tallinn, Estonia, 1996.

LITERARY READINGS

“Reading: The Quarantine Diary,” Liudvikas Réza Cultural Center, Juodkranté, September 6, 2022.
“Reading: Those Unforgettable Years,” Jonusas House Museum, Nida, Lithuania, August 24, 2022.
“Presentation of Those Unforgettable Years,” Vilnius Book Fair, Vilnius, Lithuania, February 2022.

“Discussion of the Quarantine Diary with Donatas Puslys,” Vilnius Book Fair, Vilnius, Lithuania,
February 2022.

10



“The Poetry of Matilda Olkinaité,” Vilnius Book Fair, Vilnius, Lithuania, February 2020.
“Journey into the Backwaters of the Heart,” Vilnius Book Fair, Vilnius, Lithuania, February 2020.

“Performance Piece: On the life and poetry of Matilda Olkinaite, 1922-1941," SLA, The
Lithuanian-American Alliance, New York, New York, January 2020.

“This Is Not My Sky,” The Consulate General of Lithuania in New York, December 2019.
“This Is Not My Sky,” Vilnius Book Fair, Vilnius, Lithuania, February 2019.

“This Is Not My Sky,” Association for the Advancement of Baltic Studies, University of
Pennsylvania, Philadelphia, Pennsylvania, 2016.

“Journey into the Backwaters of the Heart,” Maine Writers Series, South Freeport Church,
Freeport, Maine, 2016.

u

“The Poetry of Marcelijus Martinaitis,” Manchester Literature Festival, Manchester, United

Kingdom, 2011.

“The Poetry of Marcelijus Martinaitis,” Lancaster Literature Festival, Lancaster, United Kingdom,
2011.

“Lenin’s Head on a Platter,” Embassy of the Republic of Lithuania, Dublin, Ireland, 2011.
“This Is Not My Sky,” Gothenburg Book Fair, Gothenburg, Sweden, 2011.
“The Ballads of Kukutis,” London City Poets, London, England, 2011.

“Poetry by Laima Vincé,” Druskininkai Autumn Poetry Festival, Druskininkai, Lithuania, 2010,
2009, 2008, 2007.

“Lenin’s Head on a Platter,” Lithuanian Liberals Conference, Kedainiai, 2010.
“Everybody Can Write,” Vilnius Book Fair, Vilnius, Lithuania, 2009.
“The Ghost in Hannah’s Parlor,” Vilnius Book Fair, Vilnius, Lithuania, 2008.

“Translations by Laima Vincé,” Lithuanian Translator’s Conference, Tomas Mann House, Nida,
Lithuania, 2008, 2004, 2003.

“K.B., The Suspect,” Ledbury Poetry Festival, Ledbury, England, 2008.
“The Ghost in Hannah’s Parlor,” MaZeikiai Library Reading Series, Mazeikiai, Lithuania, 2007.

“Poems,” SLOWWWO, Russian Poetry Festival, Kaliningrad, Russia, 2007.
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“The Art of Poetry Translation,” Vermont College, Winter MFA Residency Program, Vermont,
2006.

“Poems,” Lithuanian Liberals’ Conference, Lemont, Illinois, 2004.

“Poems,” Valley Cottage Library, Valley Cottage, New York, 2004.

“The Earth Remains,” New York Public Library, New York, New York, 2004.

“Raw Amber,” Frankfurt Book Fair, Frankfurt, Germany, 2002.

“Poetry Translations,” American Literary Translators Conference, New Mexico, 1993.

WORKSHOPS, LITERARY PROGRAMS

Workshops and Presentations on Identity at the Visaginis Cultural Center, American Center,
Visaginis, Lithuania, September 8, 2022.

Moderator, Conversation with Rita Gabis on A Guest at the Shooters’ Banquet, Museum of Jewish
Heritage, New York, August 20, 2022.

GRANTS AND HONORS

EXTERNAL GRANTS
2022 Lithuanian Cultural Fund Writer’s Stipend (4,800 Euro)
2021 Vydunas Fund Grant, Chicago, Illinois ($5,000)

2021 Association for the Advancement of Baltic Studies Dissertation Grant for Graduate Students
($3,500)

2021 Association for the Advancement of Baltic Studies Conference Travel
Grant for Graduate Students ($1,000)

2020 Hessicher Literaturrat, Hessen Ministry of Culture Writer’s
Residency Grant (1,000 Euro)

2020 Lithuanian Culture Fund Writer’s Grant (1,800 Euro)
2007-2009 Fulbright Grant in Creative Writing ($64,000)
2004 National Endowment for the Arts Literature Fellowship ($10,000)

2004 PEN International Translation Fund Grant ($2,000)
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1993 New York State Yeats Society Fellowship, Yeats Summer School, Sligo, Ireland ($5,000)

1989 Karl and Franzeska Lederer Stipend for German Literature ($500)

INTERNAL GRANTS: THE UNIVERSITY OF SOUTHERN MAINE
2022-2023 Franco-American Collection Faculty Fellowship ($500)
2022 Anti-Racism Fellowship ($500)

2020 Mini Research Grant ($250)

2019 Mini Research Grant ($500)

2017 Mini Research Grant ($500)

HONORS

2011 Lithuanian National Drama Theater prize, Versmé, for best first play.

2010 Three Percent Best Translated Poetry Book Award Short List.

2007 National Lithuanian Television and Radio Prize Short List for Best Children’s Book.
2003 Witter Brynner Award for Young Literary Translators.

1994 Academy of American Poets Award for Poetry.

1989 Goethe Institute Certificate for Excellence in German.

1989 Membership in Delta Phi Alpha: German Honor Society.

1986 Douglass College Award in Creative Writing.

WRITERS’ AND ARTISTS’ RESIDENCIES

2020 Hessen Ministry of Culture, Hessischer Literaturrat, Writer’s Residency in Wiesbaden
(October 2020)

2008 Baltic Center for Writers and Translators, Visby, Gotland (April 2008)
2003 Stonecoast Summer Writers’ Conference, Freeport, Maine (August 2003)
2002 Stonecoast Summer Writers’ Conference, Freeport, Maine (August 2002)

2001 Stonecoast Summer Writers’ Conference, Freeport, Maine (August 2001)
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2000 Stonecoast Summer Writers’ Conference, Freeport, Maine (August 2000)

MEDIA COVERAGE

Lithuanian National Television Evening News Program, Panorama. Twenty-minute report about
my research and work preparing a book of love letters from the postwar era. January 1,
2021.

Lithuanian National Radio Program, Kultiiros Savaité¢ (Culture Week). Half hour interview with
Adomas Zubé about my new book, which will feature essays and the correspondence of a
postwar Lithuanian leader of the resistance and his beloved. February 13, 2021.

Lithuanian National Television News Program about global Lithuanians, Pasaulio Lietuva.
Twenty-minute report about my work as a writer and my weriter’s residency in Germany.
October 25, 2020.

»L. Sruoginis: AS jau rasiau dar nemokédama rasyti“ (Laima Sruoginis: I was writing before I knew
how to write). Vokietijos lietuviy bendruomenés informacija 7/594 (Lithuanians in
Germany: Information bulletin). Interview with Evelina Kislych-Sochiené. October 2020.

sousitikimas su rasytoja Laima Vincé“ (Meeting the writer, Laima Vince). Joniskis Library
publication, Joniskis.rub.lt. June 16, 2020.

Lithuanian National Radio Program, Kultiiros Savaité¢ (Culture Week). Half hour interview with
Adomas Zubé about my new book in Lithuanian Karantino dienorastis (The Quarantine
Diaries). May 2, 2020.

Lithuanian National Television coverage of the book launch of the diary of the Lithuanian Jewish
poet, Matilda Olkinaité, who was murdered in the Holocaust in Lithuania in 1941. February
24, 2020.

Lithuanian National Radio Program, Garsy Terapija (Sound Therapy). Reading from my new book
in Lithuanian Karantino dienorastis (The Quarantine Diaries). April 30, 2020.

,gijusi balsa. Interviu su rasytoja, dailininké, L. Vince.“ Interview. Zivilé Simonedis. Draugas.
March 1, 2020.

»-Menininké atradusi tévy ir seneliy gimtiné“ (A Writer Who Rediscovered Her Parents and
Grandparents Homeland). Virginija Geniené. Valstieciy laikrasitis. March 24, 2020.

sPrieSkario Lietuvos Konsulo Aniiké Laima Vincé Sruoginis: Mes vis dar esame pasiklydé“ (The
Granddaugher of a Lithuanian Prewar Diplomat: Laima Vincé Sruoginis: We are still lost).

Interview. Irena Babkauskiené. Respublika.lt. March 30, 2020.

Lousitikimas su rasytoja Laima Vincé“ (A Literary Evening with Laima Vincé). Téviskés Ziburiai.
January 1, 2020.
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“Laima Vincé: Pokaryje gyvenusiy lietuviy istorijas rinkau tam, kad niekada nepamirstumem kiek
mums teko paaukoti dél Lietuvos laisves” (Laima Vincé: I collected oral histories about the
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